Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 24
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1. hinneh boqgeq ha’arets ubol’qah w' " iuah phaneyah w’hephits yosh’beyah.
Isa24:1 Behold, lays the earth waste, devastates it, distorts its surface
and scatters its inhabitants.
24:1> "I8ov kipros kaTadbBelper Ty olkovpévny kal épmudoel adTHV
kal avakadvfer 76 mpéowToV adTHs kal diacmepel Tovs évolkodvTas év adTY).

1 Idou kataphtheirei tén oikoumenén kai erémosei autéen
Behold, lays waste the inhabitable world, and shall make it desolate,

kai anakaluuei to prosopon autés kai diasperei tous enoikountas ¢n auté.
and shall uncover its surface, and disperse the ones dwelling it.
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2.w' ka am kakohen ka ebed ka ka kag’bir'tah kagoneh
kamoker kamal’weh kaloeh kanosheh ka’asher noshe’ bo.

Isa24:2 And , as with the people, so with the priest, as with the servant
so with , as with , 50 with her mistress, as with the buyer,

so with the seller, as with the lender, so with the borrower, as with the creditor,
so with the giver of usury to him.
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2> kal €oTar 0 Aaods ws O LePEVS KAl 0 Tals WS O KVPLOS
\ 4 /’ 4 4 ’ v ¢ 9 /’ 4 4 ~
kal 1 Bepdmaiva ws M kvpla, éoTar 0 dyopalwv ws 6 TWADY

kal 6 davellwv ds 6 davelldpevos kal 6 ddeldwv ds ® ddpellel.

2 kai ho laos hos ho hiereus kai ho pais hos
And the people as priests; and the servant as H
kai hos he kyria, ho agorazon hos ho polon
and as the lady the one buying as the one selling;

kai ho daneizon hos ho daneizomenos

and the one borrowing as the one lending;
kai ho opheilon hos hg opheilei.

and the one owing as the one who is owed.
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3. hiboq tiboq ha'arets w’ tiboz ‘eth-hadabar hazeh.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



Isa24:3 The earth shall be completely laid waste and despoiled,
this word.

3> $Bopa PBapnoeTar 7 1), kal mpovop) mpovopevbnoeTar Ty
TO yap oTOpA Kuplov EAdAnoev TadTa.

3 phthora phtharésetai hée ge,
By corruption shall be corrupted the earth;

kai pronomeuthésetai hé ge;
and shall be plundered the earth;
to stoma tauta.
the mouth of these things.
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4. ‘ab’lah nab’lah ha’arets ‘um’l’lah nab’lah tebel ‘um’lalu m’rom “am=~ha’arets.
Isa24:4 The earth mourns and withers, the world fades
and withers, the exalted of the people of the earth fade away.
4> émevBnoev 1 v, kal €pBapm 1 olkovpévr, émévimoav ol VmAol s yfs.
4 epenthésen he ge, kai ephtharé hé oikoumené,
mourns The earth, and is corrupted the world;

epenthésan hoi huyeloi tes ges.
mourn the lofty ones of the earth.
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5. wha’arets chan’phah yosh’beyah
="ab’ru thoroth chal’phu choq hepheru b’rith .

Isa24:5 The earth is also polluted by its inhabitants,
they transgressed laws, violated statutes, broke covenant.
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<5> 1) 8¢ yfj Mvopmoev dua Tovs kaTolkodvTas VTNV,
3uomL mapéPmoav Tov vopov kal AAaEav Ta mpooTdypaTa, drabfkmy aldviov.
5 hée de gé énomeésen tous katoikountas ,
And the earth acted lawlessly the ones inhabiting H

parebésan ton nomon
they transgressed the law,

kai ellaxan ta prostagmata, diathékén
and changed the ordinances, even covenant.
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6. “al-ken ‘alah ‘ak’lah ‘erets waye’sh’'mu yosh’bey bah
“al=ken charu yosh’bey ‘erets w’nish’ar ‘enosh .

Isa24:6 Therefore, a curse devours the earth, and those who live in it are held guilty.
Therefore, the inhabitants of the earth are burned, and men are left.

<6> 8o TodTO Apa €deTaL TTV YRV, OTL MLAPTOCAV OL KATOLKODVTES AOTTV*
dua TodTo mTwyol éoovTal ol évolkodvTes év T Y,

\ / 9 Y /
kal kaTalerdpOfoovrar dvbpwmor dAiyor.

6 dia touto ara edetai tén géen, hémartosan katoikountes autén;
Therefore this curse shall devour the earth; sinned the ones dwelling on it;

dia touto ptochoi hoi enoikountes en té gé,
on account of this poor the ones dwelling the earth,

kai kataleiphthésontai anthropoi
and shall be left behind men
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7. ‘abal tirosh ‘um’l'lah-gaphen ne’en’chu 2al=sim’chey=~leb.

Isa24:7 The new wine mourns, The vine decays, 2!/ the merry-hearted sigh.

7> mevbnoeL oivos, mevhoeL dpumelos,
otevd€ovoLy mavTes ol eddpparvopevor T Puxnv.

7 penthései oinos, penthései ampelos,

shall mourn The wine, shall mourn the grapevine,
stenaxousin hoi euphrainomenoi

shall moan the ones being glad in
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8. shabath m’sos tupim chadal sh’on “alizim shabath m’sos kinor.

Isa24:8 The joy of timbrels ceases, the noise of revelers stops, the joy of the harp ceases.

)4 9 4 / )4 9 /
8> mémavTaL eddpoovn TupTAVEY, TETALTAL adddera
kal mAodTos doefav, mémavTar pwvr kbdpas.
8 pepautai euphrosyné tympanon, pepautai authadeia
has ceased The gladness of tambourines; have ceased self-sufficiency

kai ploutos , pepautai phoné kitharas.
and riches ; has ceased the sound of the harp.

pAxwd QYW 491 Yaa-yxwa £ 4AwW9o
NED DY MY TITIAYY 8D waw
9. bashir lo’ yish’tu-yayin yemar shekar 'shothayu.

Isa24:9 They do not drink wine song; strong drink is bitter (o those who drink it.
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9> foxdvbnoav, odk émov olvov, MKPOV EYEVETO TO GLKEPA TOLS TLVOVOLV.
9 éschynthésan, ouk epion oinon,
They are ashamed, they did not drink wine;

pikron to sikera pinousin.
bitter liquor to the ones drinking.
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10. nish’b’rah qgir’'yath-tohu sugar =bayith mibo’.

Isa24:10 The city of chaos is broken down; house is shut up so that none may enter.

10> HeMp®dm maoa moALs, kAeloel oikiav Tod w1 eloeABetv.
10 éremothe polis, kleisei oikian me eiselthein.
was desolate city. One shall lock the house to not enter.
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1. ts’'wachah “al-hayayin bachutsoth “ar’bah =sim’chah galah m’sos ha’arets.

Isa24:11 There is an outcry in the streets the wine; 2!/ joy turns to gloom.
The joy of the earth is banished.
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1> dAoAdleTe mepL Tod olvov mavTayxf): mWEMavTAL Taoa eddpoovvn THs Yis,
amfiAbe maoa eddppoavm Ths yTis.

11 ololyzete tou oinou ; pepautai euphrosyne tés gés,
Shriek the wine ! has ceased gladness of the earth;
apélthe euphrosyne tes ges.

departed gladness of the earth;
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12, nish’ar ba'ir shamah ush’iah yukath-sha™ar.

Isa24:12 Desolation is left in the city and the gate is battered to ruins.

2> katl kaTaderpBnoovrar méAers €pmpon,
Kal otkot éykaTtalehelppévol dmolodvTal.

12 kai kataleiphthésontai poleis erémoi,
and shall be left behind cities desolate ,
kai oikoi egkataleleimmenoi apolountai.
and houses being abandoned shall be consumed.
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13. ki koh gereb ha'arets b’thok ha“amim
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k'nogeph zayith k' oleloth =halah batsir.

Isa24:13 thus it shall be in the midst of the earth among the peoples,
as the shaking of an olive tree, as the gleanings the grape harvest is over.

13> TadTa mavTa éoTal év T Y1) €v péow TOV Edvav,
ov Tp61'rov éav Tis Ku)\ap.'r']ow]'ral, é\atav, oUTwS K(L)\apn']crov'ral, avToVS,
Kal éav 11'0.1')0'117(“ o Tpt')'y'r]'ros.
13 tauta estai en té gé en mesg ton ethnon,
these things shall be the earth in the midst of the nations.

hon tropon tis kalamesétai elaian,

In which manner as if one should glean an olive tree,
houtos kalamésontai autous, kai pausétai .

thus shall they glean them, even as if should cease ’
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14. hemabh yis’u golam yaronu big’on tsahalu miyam.
Isa24:14 They shall lift up their voice, they shall sing the majesty of ,
they shall cry aloud the sea.

14> o0ToL dbwvi) BofjoovTta, ol 3¢ kaTalerpbévres
ém Tis yiis evdpavbnoovrar dpa T4 86&m kuplov.
Tapaxbfoeralr 70 V8wp s Baldoons:
14 houtoi phoné boésontai, hoi de kataleiphthentes
And these in a voice shall yell out; but the ones being left behind
epi tées gés euphranthésontai hama te doxé
upon the earth shall be glad together in the glory of H

tarachthésetai to hydor tes thalasses;
shall be disturbed the water of the sea.
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15. “al-ken ba’urim kab’du b’iey hayam shem Yis'ra’El.
Isa24:15 Therefore glorify , in the east, even the name of ,
of Yisra’El, in the coastlands of the sea.
15> 3ua TodTo 1 86&a kuplov év Tals viools éoTal THs Baldacoms,
76 Svopa kvplov évdofov éotar Kipre 6 Beos IopanA.

15 dia touto hé doxa en tais nesois estai tés thalasses,
On account of this the glory of among the islands shall be of the sea;

to onoma endoxon estai Israel.
the name of shall be honored O of Israel.
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16. mik'naph ha'’arets z'miroth shama™'nu ts’bi latsadiq
wa’omar razi='i razi='i ‘oy i bog’dim bagadu ubeged bog’dim bagadu.

Isa24:16 the wing of the earth we hear songs, Glory to the Righteous One,
but I say, Leanness to me! Leanness to me! Woe to me!
The treacherous deal treacherously, and the treacherous deal very treacherously.

b \ ~ / ~ ~ / b / 9 \ ~ 9 ~
16> &mo TV TTeplywv THs yiis TépaTa Mrovoapev 'EAmis 19 edoefel.

\ bl ~ 9 \ ~ b ~ 4 9 ~ \ 7
kal épodawy Oval Tols dBeTodoLv, ol dBeTodvTes TOV vopov.

16 ton pterygon tés ges terata ékousamen eusebei.
miracles we heard - the pious;
kai erousin Quai athetousin, hoi athetountes ton nomon.

but they shall say, Woe to the ones annulling - the ones annulling the law.
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17. pachad waphachath waphach yak yosheb ha’arets.
Isa24:17 Terror and pit and snare are on you, O inhabitant of the earth.
A7> $6Bos kai BéOuvos kal mayis éd’ Vs Tovs €évoukodvTas EmL TAS Ys*

17 phobos kai bothynos kai pagis hymas tous enoikountas teés ges;
Fear, and a pit, and a snare is you, O ones dwelling the earth.

xHja-d4 (73 apja (vPY FJA aiavis
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18. w’ hanas miqgol hapachad yipol ‘c/-hapachath
w'ha’oleh hapachath yilaked opach
- mimarom wayir’“ashu mos’dey ‘arets.
Isa24:18 And that he who flees the sound of dread shall fall the pit,
and he who comes of of the pit shall be caught ' the snare;
above , and the foundations of the earth shake.

18> kat éoTar 6 pebywv Tov GpoPov epmecelTal els Tov Bobuvov,
e \ 9 7’ b ~ /4 e ’ e \ ~ /7
0 3¢ éxPalvwv ek oD Bobbvov alwoeTar Vo Ths mayLdos,
&1L Bupldes éx Tod oVpavod Mvewyxbnoav, kal cerobfoetar Ta Bepeia s yiis.
18 kai ho pheugon ton phobon empeseitai ¢is ton bothynon,
And the one fleeing the fear shall fall the pit;

ho de ekbainon ek tou bothynou halosetai tes pagidos,

and the one going up of the pit shall be captured the snare;
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tou ouranou énegchthésan,
of the heaven were opened,
kai ta themelia tés ges.
and the foundations of the earth.
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19. ro ah hith’ro a ah ha’arets hith’por’rah ‘erets mot hith’'mot’tah ‘arets.

Isa24:19 The earth is broken asunder, the earth is split ,
the earth is shaken violently.

19> Tapaxf Tapaybioeral 1 v, kat dmopia dmopmbnoeTal 7 v
19 taraché tarachthésetai he ge,

By disturbance shall be disturbed the earth;
kai aporéthésetai he ge;

and shall be perplexed the earth.
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20. no"a tanu a ‘erets kashikor w’hith’nod’dah kam’lunah
w’kabad “aleyah pish’ ah w'naph’lah w’lo’~thosiph qum.

I1sa24:20 The earth shall reel to and fro like a drunkard and shall be removed
like a cottage, for its transgression is heavy it, and it shall fall, never to rise again.

20> éxAwev kal oetobnoetar os dmwpoduddkiov M) Y1 ws 6 peBdwv kal kparTaddv
kal TeselTal kal oV u1 dvvnTal dvaocTijvar, katioyvoev yap €’ adTis 1) dvopla.
20 eklinen kai seisthésetai hos oporophylakion he ge

It leans and shall be shaken as a storehouse of fruits the earth;

hos kai kraipalon kai peseitai
as and dizzy; and it shall fall,
kai ou me anastenai, katischysen autés hé anomia.
and in no way to rise up. shall grow strong it lawlessness.
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21, w’ yom hahu’ yiph'qod “al-ts’ba’ hamarom bamarom
w' al-mal’key ha’adamah «/-ha’adamah.
Isa24:21 So that day, that shall punish the host
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of the high place on high, and on the kings of the earth on the earth.

\ / e \ 9\ \ J4 ~ 9 ~ \ ~
21> kai émager 6 Heds ém Tov kKéopOV TOD oVpavod TNV Xelpa

\ \ \ ~ ~ ~
kal €m Tovs BactAels T1s ys*

21 kai epaxei ton kosmon tou ouranou tén cheira

And shall bring his hand the host of the heaven,
kai tous basileis tés gés;

and the kings of the earth.
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22. w'us’phu ‘asephah ‘asir “al=bor w'sug’ru al-mas’ger umerob yamim yipagedu.

Isa24:22 They shall be gathered a gathering of prisoners in the dungeon,
and shall be confined in prison; and many days they shall be punished.

22> katl cvvd€ovol cuvaywymv adTs els deopwTnpLov
kal amokAeloovaLy els dybpwpa dLa ToAADV yevedv émokomT) éoTalL AOTOV.

22 kai synaxousin desmotérion
And they shall gather a jail,

kai apokleisousin eis ochyroma
and shall lock them a fortress;

pollon geneon episkopé estai auton.
many generations visited shall be they.
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23. w'chaph’rah uboshah
=malak ts’ba’oth b’har Tsion u> ' Y'rushalam w’ z'qenayu kabod.
Isa24:23 Then shall be abashed and ashamed,
of hosts shall reign on Mount Tsion and ' Yerushalam,
and His glory shall be His elders.

\ / ¢ ’ \ ~ \ ~ e ’ ’
(23> KOl TAKT)OETAL 7] 1T>\LV60§, KOl TTECELTAL TO TELYXOS, OTL B(IO'L>\€UO'€L KVpLOS

9 \ 9 \ 9 ’ ~ /7 /
év Ziwv kal év Iepovoadnp kai évdrmov Tév mpeaButépwv dofachnoerar.

23 kai takesetai hée plinthos, kai peseitai , basileusei
And shall melt away the brick, and shall fall R shall reign
Sion kai ¢n Ierousalem kai ton presbyteron doxasthesetai.
Zion and of Jerusalem, and shall be glorified the elders.
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